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Abstract

Language as a means of communication was created together with humanity and it constantly changes and
develops together with humanity, representing the changes in the social, political, economic, cultural and scientific
activity of the society that speaks that language. Language is always in a constant development process. This process
of language changes not only affects the scope and composition of the vocabulary of the language, but also enables
its further development, and those changes and evaluations are directly reflected in the dictionary or in the vocabulary.
The language of a nation, though characterized by a literary (standard) language of that nation, that language is diverse
in its geographical position.

The subject of this paper is a group of words from the field of pomology in the Albanian Languages. For the
preparation of this topic, we chose the analytical method, and sometimes we will also use the comparative method
(comparison with the Macedonian language), in order to reach the desired conclusions. An important place is occupied
by proverbs that were created by the people in different eras of life. Of all the proverbs that contain lexemes from this
group of words with the meaning of fruit, some refer to the seasons (weather conditions, natural phenomenon, climatic
conditions, etc.), and some to humanity. Proverbs are realized through comparison or metaphor. From the comparative
analysis of these lexemes, which are the object of our work, we come to the conclusion that some of these lexemes
have double connotations. Having in mind the fact that the names of plants (pomology), our people usually use them
with a positive meaning, and has a positive attitude towards them, but at the proverbs the opposite appears.

Key words: language, proverbs, phraseological expressions, pomology.

Pe3ume

Ja3uKOT Kako CPEACTBO 3a KOMYHHKaIMja € CO3[aJCH 3a¢/IHO CO YOBEKOT U TOj MOCTOjaHO ce MEHYBa M ce
pa3BHBa 3aeIHO CO HETO, MPETCTaBYBajKM I'M HA TOj HAYMH M IIPOMCHHUTE BO OINIITECTBEHATA, IOJIUTHYKATA,
€KOHOMCKaTa, Ky/ITypOoJIOIIKaTa U Hay4yHaTa J€jHOCT Ha CaMOTO OMIITECTBO LITO IO 300pyBa TOj jasuK. Ja3uKOT e
CeKoTalll BO MOCTOjaH pa3BoeH npoiec. OBoj mpoliec Ha ja3ndHH IPOMEHH He CaMo IITO BiIHjae Bp3 00eMOT U COCTaBOT
Ha JICKCHUKaTa Ha ja3I/IKOT TYKY 1 OBO3MO’XYBa HETOBO ITOHATaMOIIIHO pa3BHUBAKBE, a TUEC U3MCHH U €Bajlyallud Ha
JMPEKTEH HAaYHH Ce 0Jpa3yBaaT Ha PEUHHKOT, OJHOCHO Ha JICKCHKATA. Ja3WKOT Ha eJIeH Hapo]] HaKo ce KapaKTepu3nupa
CO JuTeparypeH (CTaHaap/eH) jasuK Ha TOj HapoJ, Cemak TOj ja3uK MaHu(ecTHpa OJpeACHO IMAPEHUIO BO CBOjaTa
reorpad)cka pacrpoCcTpaHEeTOCT.

IIpeamet Ha 0OpaboTKa Ha 0BOj TPYA € Ipyma 300poBH 07 00JIacTa Ha OBOIITAPCTBOTO BO AIOAHCKUOT ja3HK.
3a m3paboTKa Ha OBaa TeMa ja oxOpaBMe aHANMTHYKATa METOJa, a OABPEMe-HaBpeMe Ke ja KOpPHCTHME U
criopendeHara meroa (cropenda co MakeJIOHCKHOT ja3HK), 3a Jla TH MIOCTUTHEME TIOCaKyBaHUTE 3aKIy4old. BaxHo
MECTO 3a3eMaaT MOCIOBHITUTE KOU CE CO3MaJCHHU OJ] HAPOIOT BO Pa3HH EIOXH O KUBOTOT. OJ] CHTE TOCIOBHIIN KOH
COZAPIKAT JISKCEMHU O] OBaa rpyna 300pOBH CO 3HAUYCHE OBOILje, HCKOHM Ce OJHECYBAaaT HA TOJHIIHHTE BPCMHIbA
(BpeMEHCKHUTE YCIOBH, IIPUPOJHUTE (PEHOMEHH, KIIMMATCKUATE YCIOBH UTH.), a HEKOU Ha 40BeKOT. [locioBunutre ce
pearM3upaHu TpeKy crnopenbda mwiam Meradopa. On copeOeHaTa aHAIN3a Ha OBHE JICKCEMH, KOHIITO ce 00jeKT Ha
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HAIIMOT TPYJ, Aoarame /0 3aKIy4OK JeKa HEKOH O] OBHE JISKCEMU MMaaT JIBOjHa KoHoTanuja. ViMajku To npeaBum
(akTOT Jieka HA3UBHTE HAa OBOILITAPCTBOTO, HAIIIMOT HAPOJ OOMYHO I'M KOPUCTH CO MO3UTUBHO 3HAYCHE, MOPAIHO U
VMa ITO3UTUBEH CTaB KOH HUB, HO Kaj MMOCJIOBUIIMTE CE T10jaByBa M CIPOTUBHOTO.

KityuHu 300poBH: ja3uK, IOCIOBULY, (Pa3eOIONUIKH U3Pa3U, OBOIITAPCTBO.

Bosen

BoraTcTBOTO M pa3HOBUAHOCTA Ha JICKCHKATA HA CEKOJ ja3UK € HEIIOCPE/ICH M0Ka3aTeN Ha
HEroBOTO OOraTCTBO M HAa HErOBUOT Pa3Boj. Ja3uk 0e3 JIeKCHUKa He MOXKE HUTY Jla CE€ 3aMHUCIIH.
Enen ox rnaBHUTE HauMHM Ha 300TaTyBame HA JICKCHKATa HAa al0AHCKHOT ja3WK OCTaHYBa
TOBOPEHHUOT ja3WK, ja3UKOT Ha HAPOJOT, OJHOCHO JICKCHKATa O] JUjaJIeKTUTE M HApPOJHUTE
roBopu. Tyka, ce pa3Oupa, criaraat u 300pOBUTE CO KOHKPETHO 3HAUCHC KOH CE MMOBP3aHU CO
npUpojaTa U co JKUBOTOT HA HACEIEHUETO MOBP3aHO CO OHA IIITO IO HapeKyBame OOTaHHKA.
AKko ru OapaMe TPBUTE WM PAHUTE TParu Ha OBUE TEPMUHU O] OBOIITAPCTBOTO, IIITO CTAHAJIC
JIeJT O] ja3UKOT W 3adakaaT MmoceOHO MECTO, HECOMHEHO Ke JI0jAeMe JI0 3aKIy4dOK JeKa MY
npurnaraaT Ha HajpaHHOT TIEPUOJ HAa TPUMHUTHBHATA 4YOBEYKAa KYJITypa, Bo ¢aszata Ha
OMoJIOIIKaTa er3UCTEHIIM]ja, 3aT0A ITO OBOIITAPCTBOTO OMJIIO M €€ YIITE € HEepa3/AeieH el 01
YKMBOTOT Ha JIyI'€TO, KOPUCTEJKH I'0 KaKO 3a jaCHke, 32 YKpacyBambe, Taka U 3a HAMUPYBambe Ha
HUBHUTE 3]]paBCTBEHU MTOTPEOU.

[Ipeamer Ha HAIIETO UCTPAXKYBAHE € JICKCUKOT Ha OBOIITApCTBOTO. KOHTHHYHMpaHHUTE
TpaHchopMalMK [ITO TH MPETPIyBa 300pOT CE IMOKa3zaTesl 3a Pa3HOBHIHOCTA INTO ja UMa
YyoBeYKaTa KOMYHHKaluja. JIMHTBHCTHMKaTa T'O TMpPOy4yBa 300pOT TJIABHO OJI HETOBHOT
NpakTUYeH W (YHKIMOHAIEH acIeKT, Kako 3HaK KOj M3pa3dyBa CIMKa MITO TO WMEHYBa
MpeIMeToT, 00jeKTOT (IIpaKTHYHATA CTpaHa Ha 300pOT, COCTaBOT, (PyHKIIMjaTa U ylIorarta IITo
ja urpa Bo TEKOT Ha KOMYHHKAIIHjaTa).

Onumr OCBPT KOH TéeMaTa

Kora cranyBa 300p 3a NMOCIOBHIIMTE WM 3a IOTOBOPKUTE, THE BO JIMHIBUCTHKATa ce
nmopa3oupaar He Kako 300pOBHU, TYKY KaKO pedeHHIIa cO 30MeHa CHHTAKCHYKa U Ja3UIHO 100pO
OpraHu3MpaHa CTPYKTypa Koja uMa MoBeKke 0] €JHO 3HaUeHe U U3pa3yBa jacHa U pa3doupiuBa
uneja. Bo  JIEKCHKOJOMIKUTE CTYAMH TOCEOHO MECTO 3a3eMaaT (Ppa3eosIOTH3MUTE.
HctpaxyBauuTe Ha (hpa3eosiorujara 3a Koj 1 Ja € ja3uk , CMeTaM JieKa ce JI0jJIeHH J10 €/1Ha UCTa
KOHCTaTalnja, a Toa jJeka (pa3eooru3MUTE CE HAJTEIIKO MPEIBOUTMBU €AMHUII BO OHUIIO KOj
jasuk. Ilopanu Toa noru4yHo e npu OapameTo Ha HUBHUTE €KBHUBAJIEHTH TOA Jla CE€ BPIIU IO
COJPKMHA, OJTHOCHO T0 3HaYeHe, a He 1Mo Gopma.

@pazeonorujara, oBa ja3uyHO OOraTCTBO, EKBMBAJEHTHA Ha 300pOBH, HEJ3MHO
HE3aMEHJIMBO OOTaTCTBO, KOja My TH MPOIIMPYBA U3PAa3HO-€MOTHBHUTE MO>KHOCTH Ha ja3HUKOT,
U Kaj oBaa rpyna Ha 300poBH (OBOIITApCTBOTO) JaBa OoraT MaTepujai 3a oOpaboTka. /[Bara
TEPMUHH, TIOCIIOBUIIA WJIM IOTOBOPKH, BO aJI0AaHCKATa TPAJUIINja CE KOPHCTAT KAKO CHHOHUMH,
HO U CO JIB€ pa3jMyHHU 3Ha4yeHa, BO 3aBUCHOCT OJ HAy4yHaTa JUTepaTypa INTO ja KOPUCTU
JTUHTBUCTOT. OBa ce CIydyBa IMOpajy Toa IITO MTOCIOBHUIINTE TIOTEKHYBAAT O] yCHATA TPaIUIHja
U, Ouaejku GyHKIMOHUpAAaT ayIMTUBHO, TJIABHO C€ CO3/AaJICHU O JIyf'e O] pa3IMYHH COLH]jalTHH
CJIOCBH, T1a IOHEKOTAIll € TEIIKO J1a Ce U30erHaT MPOMEHHTE.

3a 0BOj TepMHUH, BO ajbaHCKaTa Tpaauiuja uMa pa3iunuHu Hasusu: fjalé (ose thénie) té
urta, fjalé ari, fjalé t¢ mogcme (ose té lashta). 3nauaen e (akToT MITO HANIKOT HAPOI TH
UMEHYBaJI IOCJIOBUIIMTE CO YOABUOT TEPMHUH ,, fjalé e urté" (mynap 300p). JIyreTo uim HapoaoT
ce TMoKaxas(e) MOIIHE TaJeHTHpaH(M) OJ OBOj acleKT W, 3a Jla Ce M3pa3h MHUCICHETO Ha
(burypaTiBeH Ha4YMH, BO MOCJIOBHUIIUTE, HAPOJIOT TH KOpUCTEN MeTadopara, ajeropujata u
cnopen6ara. TemaTrukara Ha MOCIOBUIIUTE € MOIIHE IMPOKA U pa3HOBU/IHA.

237



Onmrata KapakTepHCTUKA Ha TOCIOBHIIMTE C€ KPaTKOCTa, OCTPHHATA, CIIOCOOHOCTA
MHCJICHETO JIa Ce M3pa3 cO MaJKy 300pOBH, CO LIEJ Ja C€ OTKPUE COOJBETHATA IEJIHA CIIMKA.
3a IpeBHOCTa Ha IOCIOBHUIUTE CE MHCIH JIeKa I'O MOKaXyBaaT MCKOHCKOTO HCKYCTBO Ha
4OBEKOT BO Oop0aTa co mpupojara u Jeka ce CO3IaBaHu BO CUTE €MOXH Ha HETOBHOT Pa3Boj.

TakBu ce MOCIOBUIIMTE IITO CE€ OJHECYBaaT Ha TOAMIIHUTE BPEMHUIba, HA BPEMEHCKUTE
cocTOjOM, HAa MPHUPONHUTE (PEHOMEHHU 3a KOW C€ MHTEpEecHpall KaKO 3eMjOJeNeHOT Taka U
crouapot. Ha mpumep: Kur zihet rrushi, nxehet deti. [Tociosuiara Bora éshté jorgani i bimés
u3pa3yBa arpOTEXHUYKH BHCTUHH, MMa TIOBP3aHH COAPKMHU CO BJIMjaHUETO HA KIMMATCKHUTE
YCJIOBH Bp3 Pa3BOjOT HA 3€MjOJIEIICTBOTO. BaskHO MECTO MMaaT U MOCIOBUITUTE 32 YOBEKOT, 3a
HETOBHUTE KapaKTEPUCTUKH, 3a OJHOCHTE BO CEMEJCTBOTO U BO OIIITECTBOTO, KAKO HA IPUMED:
Del pér rrush e bie shkarpa. | varféri vjel rrushin, i pasuri pi mushtin.

3a criopei0a € KapaKTepUCTUYHA ITOCTANKaTa Ha KOMIIapaliyja Ha JIBe HelllTa o yroTpeda
Ha SI — kaxo. Cropenbara CiIy’)xu Kako (DUTypaTHBHO HaJIONOJHYBamke Ha CBEHTyalHaTa
MOTBp/Ia: C€ COCTOM OJI KOHCTaTallMja, KOja MOCTCKA U CTHIUCTUYKU CE IMOCTaByBa IMPEKY
cnopenbara. Mcro kako cropendoure Taka u MetadopuTe ce MHOTYOpOjHH, a MpUMep 3a
criopenba e cinennaBa nociouna: | forté si arré. HajmHory ox cute CTWICKH (GUTypU Ha
YMETHUYKOTO H3pa3yBame c€ KOpPHCTH MeTradopara Koja Haora COOJBETHH H3pa3H Ha
(GyHKIMOHMpakE 3a Ja T'M Harjacu OCOOCHO CIHOWICHUTEC CHHTAKCUYKU ICJIHHU H
(GyHKIIMOHATHA € 32 JBaTa BUJA MOCTCKU (JOPMU: CTUXOBH U MPO3a.

OO0oNIITYBaKETO HA CUTYAIIMUTE OJ1 CEKOjTHEBHHOT KHUBOT U MPEKY YMETHUYKATA CIIMKA
Kaj MOCJIOBHIIUTE € UCTO TOJIKY CBHJCHTHO KOJIKY IITO € THIWYHO, Ha npumep: Frika ruan
vreshtin. PasmuciyBama KoM u3pa3yBaaT KoHCTaTanuja Ha (aktute, Ha mp.: Fiqté e verés
pértrijné vnerin né dimén. Pa3mucnyBamba KoM M3pa3yBaaT KOHCTaralMja Ha TakBU (pakTh
N00MBaaT MOrOJIEMH 3HAUYCHCKH BpeaHocTH, Ha mp.: Molla nuk piget né njé dité. TTocrojar u
MOMEHTH Ha COOUYBakhE CO HEBO3MOXKHOTO, CO MPEATHOTO, IIITO TH IPAaBU COCEM KaTeTOPHYHH,
HEMCKYTaOWIHH, IOTBPIyBamaTa UM HajaBaTa, Kako mto e nmociosurara: Sheh molla mollén
e piget wim Sheh fiku fikun e piget.

JlekcuukaTa CTpPYKTypa Ha ajJOaHCKHOT ja3uk omdaka rojemMo 00raTrcTBO Ha JIEKCHYKO-
MOCJIOBUYHOTO ¥ (hpa3eoioKoTo TBopemTBO. Bo obnacta Ha (paszeonorujara Moxe aa
pedeMe Jieka anbaHCKUOT, HO U MaKeJIOHCKHOT ja3uK, C€ MHOTY O0raTH M CO KapaKTepUCTUKU
ITO MOXe Ja OWaaT CIMYHU, HO W crenuduyHu. HalmoHanHHOT W MHTEPHAMOHAIHUOT
KapakTep Ha MOCIOBHIIUTE TO MOTTUKHAN CIOPEAOEHUOT METO/I, TOCIOBUIIMTE J1a CE CMETaaT 1
Ja ce o0jacHyBaaT Kako MOHOT€HETHYKH, OJTHOCHO JIa Ce CMeTa JieKa ce MPEHECEHU O] €IeH
HapoJ Kaj Apyr HapoJ, Ouaejku ce 3adenexyBaaT MHOTY HHTEPHAIIMOHAIHU MOKJIOMYBamka BO
MOTHBHUTE, BO TeMaTHKaTa, KOMIIO3UIIMCKATa, U3pa3HaTa M CTHIICKAaTa CTPYKTypa, Kako M BO
HUBHaTa (YHKIM]ja U CEMAaHTUYKOTO 3Ha4Yeme. Bo mpojomkenue ke nageme Hu3a npuMepu, Kou
ce 00paboTeHu no penocnenoT Ha TOIKOBHUOT PEUYHUK Ha alI0aHCKUOT ja3HK.

» Arra— OpeB

Bo an0aHcKHOT M MaKeTOHCKUOT ja3UK, HEKOU (Ppa3eosIONIKY eUHHUIIM pa3BUIIEe UCTA UITU
cimyHa (o rpamba (CTpyKTypa) W 3HA4YCHE) CEMaHTHYKa BPEIHOCT, J0JeKa uMa |
(bpazeostonky eTMHUIA KOW HE Ce COBIIaraaT Ha MCT HauMH. TOKMY 3aToa M HE ce IpeBeyBaat
OyKBaJTHO (pa3eoNIOMIKATE €TUHHIIN, TYKY MPEBOJOT CE€ MPaBH CO M3HAOTamkbe Ha HUBHUTE
€KBHBAJICHTH I10 COJPXKHMHA, OJIHOCHO IO 3Hauewe. Taka e MocTaneHo U npu u3paboTkara Ha
OBOj TPYA, NaJeHU ce (Hpa3eoJONKUTE STUHUIN U Ha MaKEJOHCKH ja3WK, JOKOJKY HEMalo
€KBHBAJICHTH, TOTAIll JaJICHO € caMO 00jaCHyBam€ Ha UCTUTE.
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= Arré fycké - mma j101110 3HaYEHH€, 33 YOBEK IITO HE Pa30Mpa HUIIITO, IEKOMHUCIIEH YOBEK,
Ha mpumep: Sotiri kishte réné né té thella. Po kjo arré fycké gé po na nxjerr té lara e té palara!*3?

= E shkund arrén né korrik - ce Bemu 3a HEKOj IITO Ka)KyBa HE3pelIu pabOTH, KOj IIPaBU
HeKakBa paboTa 0e3 J1a pa3MKCIIH A00po; IPaBH HEITO mpeaBpeMe, Ha rp.: Mos e shkund arrén
gé né korrik, se s"té del miré. (Ligj. fol.)

= | ha (i merr) arrat (dikujt): ce Benu 3a HEKOj IIITO € MHOT'Y CIIOCOOCH, MOCIIOCOOCH 01
HEKOj apyr, Ha mpumep: Ka njé cun gé té ha arrat, t'i rrish larg. (Ligj. fol.)

= | peshon arrat pa i shkundur - ce Benu 3a Hekoj mTO 300pyBa 6€3 pa3MUCITYBabE, BO
eydopuja, omnydysa mpeaspeme, Ha mp.: Hige Llazin nga lista, nuk duam njeréz gé i peshojné
arrat pa i shkundur. (Pub.)

= Té& thyen arrén né doré - uma moBeke 3HaYema: a) CC BEIIM 3a HEKOj IITO € MHOI'Y
criocoOeH; 0) HeT. ce BeNU 3a HEKO] IITO JECHO MaMU; B) C€ BEJIM 3a HEKOj IITO KpaJie JIECHO U
kpuiyM, Ha mp.: Pa kuptim i gjithé ai dyshim i ngritur mbi té, sikur ta thyen arrén né doré e
s’mund t"i zésh besé. (Pub.)

» Thyen arra kot - ce Bentu 3a HeKoj 1mTO 300pyBa HampasHo, Ha 1p.: T'U thafté goja, gé
thyen arra kot! (Ligj. fol.)

» Dardha — Kpyrira

» Dardha e ka bishtin prapa — cekoja pabora mrTo MoxeOu u3riiena JiecHa, 0Oe3
po0JIeMH, KICTOBPEMEHO MOXKE J1a Ma HEMPEIBUICHHU MOCIeIUIN (0OMYHO KOTa MOCIIEAUIIUTE
He ce 100pH), BO MaKEJOHCKHOT ja3WK Ce HaWIyBa Ha CIMYHA MOCIOBUIA «CEKOja KpyIla CH
MMa OMaIllKka» HO CO 3HAYCH-C JIeKa CEeKOralll Ke Ce Hajae MOBOJ 3a HEKOTro, 3a HEIITO Ja Ce
300pyBa.

» Dardha nén dardhé bie - Kpywama noo kpywa nara, ce Beau Kora A€TETO JUYH HA
CBOUTE POJAUTEIH KAaKO [0 HETOBOTO OJIHECYBAME TaKa U IO JAPYr'H KapaKTCPUCTUKH.

» Dardha né shénéndre - Yexa kpyuwu na epba — (naru, npasHu paboTH).

= Ka réné nga dardha — ce kaxxyBa 3a HEKOI'O WJIM 3a HEKOj BO CMHCOJI JieKa €IHAIIl
HACTpajaj U ce ONaMEeTHJI, HE T03BOJIyBa M0 BTOP MAaT Ja My Ce€ CIy4dyBa UCTOTO.

= Kush rri nén dardhé, i ha kokrrat - Koj ceou noo kpywa, moj jade kpywiu: a) T0j mto
pabotu u ce HarpaayBa; 0) upon. Koj cenu nokpaj 4oBek Koj UMa BJIaCT, OOraTCTBO U 3HACH-E,
MMa TIOBeKe KOPUCT 3a pa3iikKa O]l IPYTUTe KOU CE MOJaJIeKy O HEro.

= Nuk i hipén dot dardhés, i bie fikut — ce kaxyBa 3a HeKOro Koj ro u3pasyBa rHEBOT Ha
mTeTa Ha HEKOj IITO HE € BHHOBEH. BO MaKeJIOHCKHOT ja3WK MOXE Ja C€ CIOpEeau CO
nociouniata Tu 2oeopam Kepko, cemu ce CHAO.

= Sillet rreth dardhés — (Hekoj) ce BpTH OKOJy HEKOT'O CO HAJIeK JieKa K& My TIOMOTHE;
npe3eMa mpaszHa paboTa M ce HaJeBa jieKa ke MMa KOPUCT oJ] Toa, Ha mpumep: Plakés nuk i
gjente rehat shpirti. Donte té bénte digka, makér sa pér té théné se po ndihte, sillej rreth dardhés
dhe i vinte inat qé s'bénte dot asgjé (Let.art.)

» Fiku — CmoxBa

» Mik pér fig — mpujaTen 3a uHTEpEC UM O] UHTEPEC.

= Si fiku me arrén — Bo MakeJOHCKHOT ja3uK MO3KE J1a C€ CITOPEIN CO MmocaoBuaTa Kako
MeO u maco, Ci OArOBapaaT MHOTY €/IeH Ha JPYT, ce coryiacyBaar, Ha p.: Q& até vit kur e takoi
Petriti e pélgeu shumé, dhe sot e késaj dite shkojné si fiku me arrén.

= Sheh fiku fikun e piget — ce mocramyBa o mpumep Ha JPYTHOT.

» Ftua— Jlyma

= U bé ftua — qyma e Bo JuI1eTo (JINMOH € BO JIMIIETO) CE BEJIM 3a HEKOj KOj CTaHyBa 0J1e.
BO JIMLETO.

» Géshtenja — Kocren

133 OBoj nmpuMep M ApPYruTE KOM CleJaT BO MOHATAMOILIHATA AHANN3A CE JaJeHM 3a I0J00po 00jacHyBame HA
(bpaseonomikara eqUHULA, U HCTUTE ce 3eMeHH o] peyHukoT Ha Thomaj, Jani. 1999. Fjalor frazeologjik i gjuhés
shqgipe, Akademia e Shkencave - Instituti i Gjuhésisé dhe Letérsisé, Tirané.
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= | nxjerr géshtenjat (nga zjarri) me duart e té tjeréve (e botés) - Baou kocmenu 00 sncap.
Bo Make0HCKHOT ja3uk ce ynoTpeOyBa co 3HaueHe Jeka paboTH Telka padoTa, a pe3yaTaTuTe
I'Ml KOPHCTAT JIPYTH, A0JCKa BO aAI0AHCKHOT ja3uK ce YIoTeOyBa CO 3HAUCHE 3aBpIlyBa HEKOja
paboTa KOPUCTEJKHU TH IPYTUTE.

» Gorrica - IuBa kpyia

= Mé& doli gorricé — co 3Haueme: HE MU ojelie padoTara Ha JOOpPO, HE MU H3JI€3¢ Ha
apHO.

= Flet gorrica, 4ecto, Bo CEKOjJHEBHUTE Pa3rOBOPH CE KaXKyBa 3a HEKOT'O KOj KaKyBa
OeckopucHU, Mpa3Hu 300poBU. J[MBaTa Kpylia Kako OBOIIje BO CEKOjIHEBHUOT Pa3roBOp Kaj
HapOJIOT ce OMaJIOBaXKyBaJia U, IIAaBHO, CE OIMIIYBA KAKO OBOIIKA CO MUHUMAJTHA BPETHOCT.

= Shet gorrica — 30opyBa win KaxyBa Oc3HauajHu 300pOBH, 300pOBH 0€3 HUKaKBa
BPEIHOCT, Npa3Hu 300pOBH.

= U bé gorricé — nmoapasbupa geka HEKOj ce codpa o CTpaB U CTaHa Kako JMBa KPyIIa.

» Kumbulla — Ciusa

= Djemté hané kumbulla plegve u mpihen dhémbét — cm. mmaauTe Kora ce Becenaar,
CTapuTe ce CcpJar.

= | béri rrush e kumbulla — ru moTporiu mapute HEMHUIOCPAHO, PACTYPH MAPH MOITYCTO,
Ha rip.: Gjithé pasuriné e té jatit e béri rrush e kumbulla.

»= Nuk i ha ato kumbulla — ne ce maxam, na np.: E ajo pandeh se po ma ¢on ujét nén
rrogoz. Jo, nuk i ha ato kumbulla uné, — tha kunata e madhe. (Let. art.)

» Lajthia — JIemmux

= Kuvend lajthish — vemrro mro ce ogBUBa ckpuIllyM, HEKOja TajHa paboTa.

» Limoni — Jlumon

= Nuk hahet as me limon — ce kaxyBa 3a HEKOTro KOj BOOIIIITO HE C€ TPIIH.

= S'prishet dasma pér njé limon — He Tpeba 1a ce pacTypa WM J1a € OCTaBH rojiemMa
pabora 3a HelITO MaJio U HE3HAYAjHO.

» Luleshtrydhja - Jaroma

= Ku ka shumé dredhéza, merre shportén e vogél — moxe 1a ce criopein co OCIIOBHUIIaTa
Danenu jacomku, npazuu KOWHUYY, CO 3HAYCHE KOTa 3a HEIITO Ce KpeBa MHOTY BpPEBa, YECTO
HE M3JIeTyBa KaKo IITO Ce 0YEeKyBa.

» Mani - llpuauna

= E shkund manin né prill — ce kaxxyBa 3a HeK0j K0j BOOIIITO HEMa TPIICHHE, TOCTAITyBa
Op30IJIeTO M M3TIIe/Ia KaKo J1a He € 3pell YOBEK.

= Pritém pér mana e na dolén thana — co 3Haueme: ouekyBame 100ap Kpaj Ha HEKoja
pabota, HO HE H3Jie3e cropea O4eKyBaHOTO (Oyk. mpeB.: UekaBMe HPHUIM, a OYCKABME
JIPEHKH).

» Molla — Ja6osxko

= Mollé e kalbur (mollé e krimbur) — Pacunano ja6oako (1ipBarBO jaGOIKO) HEMITO IIITO
Hema 31paBa ocHOBa. Ce ymoTpeOyBa Kako M3pa3 3a YOBEK IITO OJHAJBOP HM3TJeNa 37pas, a
BCYIITHOCT € OoJieH, Ha np.: Jakupi s’e kish hequr nga brezi revolen me dorezé argjendi, edhe
pse tani ishte mollé e kalbur e nuk e kércénonte mé njeri. (Let.art.)

» Mollé e ndaluar — 3a6panemo jabonxo ce KaxyBa 3a HEIITO IITO HE € JO3BOJICHO J1a
ce ynotpeOyBa, J1a ce KOPUCTH WJIH Jia C€ HalpaBH, U IMOPay Toa € MPUBIIEYHO, Ha mp.: la Kish
gepur syté njé shtépie té re, gé pér té ishte mollé e ndaluar. — Késaj i thoné té rrish nén mollé e
t& mos i hash kokrrat, - dhe buzéqeshi. (Let.art.)

» Mollé e pandaré — Heoenuso jaboaxo, co 3HaueHme: CH OArOBapaaT MHOTY, Ce
corjacyBaaTr BO MHUCJICHATa U BO BKYCOBHTE, JIECHO Ce pa30Hpaar €eH Co JPYr, Ha MpHUMep:
Dhe né lodér, dhe né festé,/Rriné bashké e s'ndahen kurré,/Jané mollé e pandaré. (Let.art.)

= Mollé sherri — Jaborko na pazoop, co 3Hauewme: HEWITO ITO MPEAU3BUKYBA
HECOTJIaCHIIM U KapaHWIM, TIPUYMHA 33 Kapame Mery JIBe CTPaHHW WM MPEeIMET Ha HEKaKOB
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koH(MKT, Ha pumep: Béhet lufté e ashpér pér té shténé né doré burimet e vajgurit, gé kané
gené mollé sherri né kéto zona. (Pub.).

= Si kokérr molle — (kako 3pHO jaOOJIKO) BO MaKEJOHCKHOT ja3MK MOKE Ja Ce CIIOpEan
CO TMOCIIOBHUIIATA 30pas Kako OpeH — ce KaxKyBa 3a HEKOj KOj iMa MHOTY JO0OpO 31paBje.

» Murrizi — I'or

» E bén murrizin hardhi — xora nperepano ce nmoganyBa HEIITO, KOTa HEKOj Ce TPYAU
HEIITO IITO € JIOIIO Jia TO MPETCTABU Ha Haja00ap MOXEH HAYHH.

= Gjithkujt murrizi i vet i duket i njomé — ce Benu 3a HeKoj Koj ce modanaysa cedecH,
cBojaTa paboTa, a Toa He TO 3aCIy)KyBa.

= Mé mbeti murriz né zemér — kora HemITO OCTaHYBa Kako CHJIHA Xejiba, Mepak, CTpacT
3a HEIIITO.

» Mushmolla — Mymimyna

= Na doli mushmollé — uu u3nesze mymmMyia, ce KaKyBa 3a HEKOI'O KOj € KHCEIT CO CBOjOT
PCUHUK.

» Rrushi - I'po3sje

= E béri rrush e prush — (rposje u >xap) — oBa OCJIOBHIIA BO MAKEJTOHCKUOT ja3HK MOXKE
Jla ce Cropend co TocioBuaTa Kako mauxkama co onawkama €O 3HAYCHE: KOTra HEKOj
3aBpIllyBa HeKaKkBa paboTa co Op3ame  MOBPIIIHO, a He Kako 1ITo Tpeba, Ha mp.: Asht nisé ashtu,
pa prité e pa kujtue, edhe plackét i bani gati ashtu rrush e prush, s'di ¢'muer e ¢'la (Let.art.)

= Kérkon rrush né dimér (né shénéndre) — bapa eposje cpede 3uma, co 3HaueHE: 1o Oapa
HEBO3MOXKHOTO, Ha mp.: Pastaj u vinim afér njé shami ngjyré vishnje. Ménjanonim dy-tri fleté
gé ta shihnim mé miré, por mé kot. Me sa duket, kérkonim rrush né shénéndre. (Let.art.)

» Kur té bé&jé larushku rrush (upon.) - Koea epbama ke poou eposje, co 3HaueHmE:
HuKorai, Ha np.: Disa figura té tilla shprehin pamundési relative, si ’kur té béjé larushku
rrush ‘. (Let. shkenc.)

= Rrush i pabéré (i papjekur) (upon.) (He3pen) 1. He3pen 4oBek (00MYHO, MITa); THKBA.
2. 4OBeK KOj HUIITO He c(haka uim He MOXKe Ja ce pa3depe, Ha mpumep. Berne... bénte fanatiké
mijéra zejtaré gjermané, té cilét pér Hajnen vazhdonin té ishin rrush i papjekur (Let.shkenc.)

= S'béhet rrushi deng (s'béhet deng me rrush) — HemTo MITO € HEBO3MOXKHO.

= Sirrushi e koshi — Bo MakeOHCKHOT ja3WK MOJKE Ja Ce CIIOPEH CO MmocaoBuiaTa Kako
meHyepe u Kkanave, CO 3HAUCHE: UCTH CE, CC KaXKyBa 3a HEKOj KOj € MCT WJIH CIIMYEH CO JIPYTHOT,
na pumep: Té dy ishin si rrushi dhe koshi, donin tymin e duhanit, erén e alkoolit dhe zhurmén
e zérave té ngjirur t€ mejhaneve. (Let. art. p.)

= Shkoi si geni né rrush — OTtune Hanpa3sHo, ce )KPTBYBa, CTaHA KPTBA.

» Shega — Kanunka

= Sharton thanén me shegé — 3nauu HeKOj IpaBH HEMITO MITO HE OJIU, IITO HEMa J1a BPOIH
CO TUTOJI WJIM HeMa Jia J1ajie TOOMBKa; KOTa Ce TPYIH Jia CIIOH JIBE PadOTH IITO HE OJaT, Ha Ip.:
Uné, po, uné agjenti mé i famshém né Evropé e Ameriké bashké, jam shumé i suksesshém, kurse
ti mé thua se po shartoj thanén me shegé! (Let.art.p.)

» Thana — [Ipenka

= | ka mendté majé thanés - necHoymeH 1 He3pel.

= Ka ngréné lule thane — numa aBe 3Hauema, U Toa: a) Ma 100po 31apaBje; b) HaBpeMe
npe3es MepkH, na mp.: Vetém atij s‘'mund t'ia hidhje aq lehté. Kishte ngréné lule thane dhe ishte
I mésuar me ¢do gjé (Let.art.)

= Si kokérr thane — 30paé xaxo Open, MHOTY TOOPO € CO 3[IpaBjeTo, jak KaKo APEH, Ip.:
30pas kaxo Open, a nuuen — uxona.r>* (Ilonos, 1966: 36).

» Ulliri — Macaunka

134 [Tonos, Crane. 1966. Kazew Anra, Hama xuura, Cxorje.

241



= Hignin (vuanin) té zité e ullirit — Ce mauu u ce Tpyau MHOTY, (HEKOj) MHOTY CTpaja,
Ha rip.: E gjora, hoqi té zité e ullirit me até njeri.

= S'e ha até kokérr ulliri — He ce maMu 51eCHO; He TpeId JECHO, HE Je¢jCTBYBa O€3 1a
Pa3MHUCITH JIBAIIaTH.

3akiaydox

BaxxHo MecTo 3a3emMaar MOCIOBUIMTE KOH C€ CO3/Ia/IeHH 01 HApOJOT BO Pa3HU €TOXHU O]
KHUBOTOT. OJ CHTE TOCIIOBUIIM KOU COIPIXKAT JEKCEMH OJ OBaa Ipyma 300pOBH CO 3HAYCHE
060U4je, HEKON C€ OJIHECYBAaT Ha TOAMIIHHUTE BPEMHUIba (BPEMEHCKUTE YCJIOBH, MPUPOIHUTE
(eHOMEeHH, KIMMATCKUTE YCJIIOBH MTH.), @ HEKOM Ha 4OBEKOT. [locioBummre ce peannsupanu
npeky cnopenba wim meradopa. Ox cnopendOeHaTa aHallu3a Ha OBHE JIEKCEMH, KOMIITO Ce
00jeKT Ha HAIIMOT TPYJ, JoaraMe JI0 3aKIy4OK JeKa HEKOM O]l OBHE JICKCEMH MMaar JIBOjHA
KOHOTanuja. Mako Ha3WBHTE HAa OBOIITAPCTBOTO, HAIIMOT HApOJ OOMYHO TM KOPUCTH CO
NO3UTHBHO 3HAYCH-E, MO(ATHO U MMa ITO3UTUBEH CTAaB KOH HUB, Joarame J10 3aKIy4OK JieKa Kaj
MOCJIOBUITUTE CE€ M0jaByBa M CIIPOTHBHOTO.

Tpeba nma ce Harmacu jgeka BakBa ymoTpeba ce cpekaBa camMO BO IIOCIOBHIUTE,
¢dpazeosomkuTe U3pasu, Ha Mp.. gOrrica — TOPHUIA WM AMBaTa KPyIla, Kako OBOIIje BO
CEKOjAHEBHHOT Pa3roBOP Kaj HApOJIOT CE OMAIIOBaYKyBaJla M TJIaBHO CE OIMHIIYBa KaKO OBOIIKA
CO MHUHHMMAJTHA BPEHOCT. AHAIM3HUPAJKH ja OBaa rpyria Ha 300pOBH, KOH C€ JIeJ 0J1 00TAHUKATA,
rIefajki To IEeNMOT WHBEHTap Ha OBOIITAPCTBOTO, BO OJHOC Ha (pa3eosIOIIKUTE
KapaKTePUCTUKH, OBHE JIEKCEMH Tl TPYIHpaBME Ha TPU TPYIH, U TOA: JIEKCEMH KOM HEMaar
MOYKHOCT 32 00pa3yBame (pa3eosOmKH U3pa3u, JEKCEMH KOM MMaaT JOBOJIHO MOXKHOCTH 3a
dbopmupame GHpa3eosomKy U3pa3u U JIEKCEMH KOU MMaaT MHOTY WJIM TIOBEKE MOXKHOCTH 3a
oOpa3yBame (Ppa3eosIonIKy u3pasu.

Toa 3HauM J1eka Npu aHaIM3a Kaj €eH el Of] JeKCEMHUTE HEe HAauJOBME Ha HHUTY €IHA
perucTpupaHa MmociaoBUIa Wi (Hpa3eosOUIKH U3pa3, a Kaje IITO craraaT: ananasi — aHaHac,
avokado — aBokaso, bajamja — 6ayiem, banania — 6anana, boronica — 60poBHHKa, caraci — IpHa
KonpuBKa, féstéku — ¢ucrak, guava — ryana, hidja — nupka, hurma (molla japoneze) — janoncko
jabounko, kacibardha kokérrzezé — aponuja, kajsia — kajcuja, kivia — kuBm, kullumbria — TpHKa,
manaferra — kannHa, mandarina — mangapuna, mjedhra — manuna, kokosi — Kokoc, papaja —
namnaja, pjeshka — mpacka, portokalli — moptokan, gershia — pemia, qitro — rpejudpyr, ribesi —
pubuszna, tréndafili i egér — mmnuuka, thrashegra e malit — 6pycHuna, vadha — ockopyma u
vishnja — BumHa.

3a oBaa rpymna Ha JIeKCeMH KOHCTaTUpaBMe JIeKa Kaj MOTr0JIEMHOT JIeN M IECHOMUHAljaTa
Ha OBHE OBOILIKH C€ 3a€MKH, OU/IEjKH c€ OBOLIKM KOU HE CE OATJIEAYBaaT BO HAILIUTE MPEEIIH.
Haponor He Oua BO KOHTakT CO OBHME BHJIOBH OBOIIKM, Taka M HE co3Jall (ppa3eosoru3MH.
Jloneka IpyruoT Jen off JIEKCeMH Ha 0Baa Tpyra 300pOBH, CO KOM HApOJOT OMII BO KOHTAKT CO
OBHE JIpBja M OBOIIKM LIETMOT HETOB JKUBOT, C€ MOJpa3Oupa JeKa BO TEKOT Ha XKMBOTOT Ce
co3manaeHu Opojau (paszeonorusmu. Crnopen OpojoT Ha (GopMUpaHUTE MOCITOBHIM WU
(dpaszeosomIky KU3pa3u MITO TM MOCEIyBaaT, Ce M3JBOjyBaaT JIEKCEMHU KOUM HMMAaar JIOBOJHO
MOKHOCTH 3a (hopMupame (Gpa3eosomKky u3pasu, a Toa ce: ftoi - myma, géshtenja — xocreH,
lejthia — nmemnuk, luleshtrydhja — jaroma, mushmolla - mymmyna, shega — kanunka, 1 Ha Kpaj
Ce CJIEHUTE JIEKCEMHU KOM UMaaT MHOTY WJIM MOBEKE MOKHOCTH 3a 00pa3yBame (Ppa3eosionKu
u3pasu, Kako: arra — opeB, dardha — kpyma, fiku — cMokBa, gorrica — 1uBa Kpyiia, FTOpHHUIIA,
kumbulla — ciuBa, limoni — muMoH, mani — npHuIa, molla — jabosko, murrizi — rior, rrushi —
rposje, thana — npenka u ulliri — macnuHKa.
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